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BbIpXXEHMS KOHLEeNTa «1t060Bb» B 6puTaHCKOM noatuyeckom auckypce XVII Beka. Lenbto nccnepo-
BaHWs ObII0 M3YyUYNTb pENPE3EHTALMI0 KAaTErOPUKM IMOTUBHOCTM Ha MaTepuane 500 3MOTUBHbIX Npes-
NOXXEHWI PaHHEHOBOAHMMIACKOro nepuopa. B paboTe ObiiM MCNONb30BaHbl METOABI KOHTEKCTHOIO
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LatenbHoe NpeasokeHne ¢ MeXA0METUAMU U BOCKIULATENbHBIMU YaCTULIAMM B Havane. Jlekcuyeckne
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BBEAEHUE

Jloboe xypnoxecTBeHHOE Npou3BefeHMe BOCNPOMU3-
BOAMT 3MOLIMOHANBHYIO XM3Hb YenoBeka. [NposiBne-
HWe, BblpaXkeHne 3Mounin GOpMUPYIOTCA KYNbTypOK
Hapoaa WM OTAENbHOro MPUBUIErMPOBAHHOIO CO-
LManbHOro Kiacca BHYTPU Hero, a KynbTypa, B CBO
ouyepellb, HAXOAWUT CBOE OTpaXkKeHWe B fA3blke. IMO-
UMM KOHLEMTyanusupyrTcs U Bepbanusupyotcs
B HAaLMOHANbHOM f3bike. [103T B MOMEHT CO34aHUs
MO3TMYECKOro TeKCTa He cBobodeH OT obuienpu-
HATBIX COLMOKYNBTYPHbIX LWABMAOHOB M TMYOUMHHbIX
NpencTaBneHui HauMu O TOM, B KaKoW MaHepe cne-
LyeT fenatb LOCTOsiHMEM Ny6auku ceom cyrybo yact-
Hble, TMYHbIe, COKPOBEHHbIE YYBCTBA U NEPEXMBAHMSI.
06 3TOM noWaeT peyb B CTaTbe, KOTOPasi CTaBUT CBOEW
LeNnbl0 M3Yy4uTb CoAepxKaTesbHble XapaKTepuCTUKK
KoHLenTa ntoboBb B BpMTaHCKOW Nt0BOBHOM NMpUKe
XVII Beka 1 onucaTtb AOCTYMHbIA aBTOpaM M3bpaHHoO-
ro Ang aHanusa nepuoaa apceHan rpamMMaTuyeckux
M NeKCUYeCKUX CPeLCTB ANS BbIPAXEHUS SMOLMM.

[ns LoCTUXKEHNS NOCTAaBNEHHOWM Lienu bblin chop-
MY/IMPOBaHbl CeaytoLLMe 331aun:

1) onpepenuTb TEPMWHONMOTMYECKUI annapat

M U3Y4YWUTb NOAXOAbl B COBPEMEHHOM JIUHT-
BUCTUKE K MOHATMAM «KOHLEMNT®», 3MOTUB-
HOCTb», X3MOTUBHAS UHTEHLMS», KIMOTUBHbIE
NPeLNoXeHUS»;

2) onpenenuTb OCHOBHbIE TWMbl BbIPAXEHUS
KOHLenTa Nt060Bb B 3aBMCMMOCTU OT afpeca-
Ta nbBK, NpeBanupyLLMe No YaCTOTHOCTU
B no33um XVII Beka;

3) NpOaHanu3MpoBaTb PACMpPOCTPAHEHME NeKCH-
KO-rpamMMaTU4eCcKUX CPeacTB A1 peanmsaLmm
KOHLLeNTa B CUHTaKCUYECKOW KOHCTPYKLMK.

[ins pelweHns noctaBneHHbIX 3afay Hamu Gblan
n3bpaHbl MeToAbl KOHTEKCTHOrO aHanu3a, Konuye-
CTBEHHbIX MOJCYETOB W HEMOCPEACTBEHHOro Habsto-
LeHus 1 npumeHeHbl K 500 3MOTMBHbBIM NpeLNoXeH!-
SIM N033UM PaHHEHOBOAHIIMICKOrO NepUoAa, KOTopble
6b111 0TO6PaHbI METOLLOM CMOLLIHOM BbIGOPKM.

AKTyanbHOCTb paboTbl 00ycnoBneHa MHTEPECOM
K M3YYEHUIO BbIPAXEHUSI YYBCTB B NM0O33MU, B YACTHO-
CcTM nobBK, B CaMOM Hayane HOBOAHIMIACKOrO ne-
pvoaa, KOraa COBPEMEHHbINM aHTIMIACKMUIA S3bIK TOJb-
KO (OpMMpOBANcs nog BAUSHUEM TaKUX ABTOPOB,
kak B. Wekcnup, K. Mapnoy u ap. JIuHreuctmyeckoe
HanpaBneHue, M3y4yarwllee 3MouMM (3MOTMONOTUS),
CeroflHs OAHO U3 CaMbIX aKTyaNbHbIX, BBUAY WHTe-
peca K M3y4yeHuto YenoBeka YyBcTBytowero [LLaxos-
ckui, 2008; Jlenbko, 2015].

HoBu3Ha paboTbl 3ak/4aeTcs B pacKpbiTUM
MeXaHW3MOB pernpe3eHTaLum KaTeropnm sMOTUBHOCTH
Ha CMHTAKCMYeCcKoM ypoBHe. [NpakTuyeckas LeHHOCTb
paboTbl COCTOWT B TOM, YTO pe3yNbTaTbl UCCEA0BAHUS
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NPencTaBnsStOT MHTEPEC C TOYKU 3PEHUS U3YYeHUSs
rpPaMMaTMKM U UCTOPUM QHIIMIICKOTO $3bIKa, TaK Kak
MO3BONSIeT AETalbHO U3YYUTb COLEPXKATENbHYIO CTO-
POHY KOHLeNTa «/1t060Bb», KOTOPbLIM SBASETCS OOHOM
M3 CaMbIX NPOTUBOPEUMBBIX U MHOTOTPaHHBbIX.

0B630P AKTYAJZIbHOW HAYYHOW
JINTEPATYPbI

B maHHOM uccnenoBaHMM, OCHOBHbBIM NPEAMETOM U3Y-
YeHUs ABNSETCS KOHUENT «1toboBb». B paboTe Mbl
OMMpaemcsl Ha TPyAbl OTEYECTBEHHbIX JIMHIBUCTOB,
B KOTOpbIX KOHLeNT pacCMaTpuBaeTcs MakKCMMarb-
HO MHOroOCTOpOHHe. KoHLEenT MoXeT ObITb efnHuLEN
MEHTaNIbHOCTW, CO3HAHMS, MbIC/IU, S13bIKOBOM KapTUHbI
mupa [[poxopos, 2008; Kapacuk, 2007; Ipy3bepr,
2003]. Ham B paMkax CTaTbW MHTEPECHbl BbIBOAbI
0 TOM, YTO KOHLLENT MOXET BbITb yHUBEPCANbHBIM A5l
BCEro YenoBeYyecTBa, M AeTEPMUHUPOBAH HALMOHAb-
HOW CneuMdOUKOM MbIlWNEHUS TOBOPALLETO, ero Kynb-
TypHbIMK ycTossMu» [[poxopos, 2008, c. 24]. OH Takxe
[MHAaMWYeH BO BPEMEHM, TaK KaK OTpaXkaeT KapTUHY
MMpa FrOBOPSILLErO B OMPeLeNeHHYH 3MoXY, HO Y Hero
00s13aTeNbHO [0MKHa ObiTb CTabwunbHas COCTaBnsiHO-
Was, He MOABEPXEHHas BAMSHUIO BpemeHu. B 3Toi
CBSI13M HaM NPEACTaBNSETCS MHTEPECHBIM U3YUUTb KOH-
LLenT «1t000Bb» Kak OTpakeHue MHbOopMaLMKu 0 MUpe
W KyNbType B ONpeneNeHHbI Cpe3 BpEMEHM.

KpaltHe BaXXHO MOHMMaTb, YEM KOHLEMT MOXET
6bITb BblpaXkeH: cnoBoM [Ackonbaos, 1997], kopHem
cnoBa [3uHoBbeBa, 2003], kateropusMu n Gopmamu
a3blka [Konecos, 2000], relwutanstom 1 hpeiM-CTpyKTy-
pamu [Xentyxuna, 2003], TeKCTaMM U CUHTaKCUYECKM-
MW KOHCTpyKuMamu [JlanuH, 1997]. B Hawem uccne-
LOBaHUM Mbl MOHMMAEM KKOHLEMT» KAaK MEHTAsIbHYHO
CTPYKTYpY B CO3HaHUM MHOMBMAA, KOTOpas obecneun-
BaeT BbIXOA Ha KoHuenTochepy coumyma u KynsTypy
[Mpoxopos, 2008]. Mbl MpoBenu aHanu3 «KOHLEM-
Ta» C TOYKM 3pPEHUS ero CO3AaHUS CUHTaKCMYECKUMM
CTPYKTypaMu B COYETAHMM C IEKCMYECKMMM CpPeacTBa-
MM, KOTOpble BMECTE M OTPAXXaloT S3bIKOBOE BUAEHME
MMpa U  HaUMOHANbHO-KYNBTYPHOM MEHTaNIbHOCTM.
Bcnen 3a coBpeMeHHbIMM NIMHIBUCTaMU Mbl Byaem
CYUTaTb MMABHOM LLeNbi0 peyeBoi AesTeNbHOCTM No3Ta
BepbanbHy0 MaHUdeCTaLmo SMOLMIA, KOTOpas, B CBOKD
oyepenp, SBISETCS, C OAHON CTOPOHbI, CTUJIEM aBTOPa,
C OpYyroi — OTPaXeHUEM KapTUHbl MUpA M3y4aeMo-
ro nepuvona, Beflb KOHLENT KaK JMHIBOKOTHUTUBHOE
SIBJIEHME BbICTYNAET «EAMHWULEN NaMSITU, MEHTANIbHOMO
NEKCMKOHA, KOHLLENTYalbHOM CUCTEMBI U S13bIKa MO3ra,
BCei KapTuHbI Mupax [Kybpskosa u ap., 1996, c. 90].
JMoUMKM MPOSIBISKOTCA M NepeaaTcs B TEKCTe yepes
MaTepuanbHble penpe3eHTaTUBHbIE A3bIKOBbIE 3HAKM:
NEeKCUKY U CUHTAKCUC, KOTOpble CMOCODOHBI BbIMOMHATL
3KCMPECCUBHYIO YHKLMIO.
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HA3bIKO3HaHUe

C Tex nop Kak Hayana GopMMpPOBaTbCS HOBasi aH-
TPOMOLLEHTPUYHAS IMHIBUCTUYECKAs Napagnrma, nuHr-
BMCTMYECKME TEOpUM HEe MOTyT UFHOpUPOBaTb Ccdhepy
4YenoBeyecknx 3MoUMn. B coBpeMEHHOM NMHIBUCTU-
Ke 3MOLUMOHaNbHble MEepeXxmBaHUS PacCMaTpUBAIOT-
€ KaK COLMaNbHO OCO3HaHHblE U TUMU3MPOBAHHbIE
B. . LLaxoBckMM. ABTOp OAHMM M3 NepBbIX Onpesensn
MOHATME 3MOTMBHOCTM KaK WMMMAHEHTHO Mpucyllee
A3bIKy CEMaHTUYECKOe CBOMCTBO BbIpaXaTb CUCTEMOM
CBOMX CPeACTB 3MOLIMOHANBbHOCTb KaK (aKT MCUXMKM,
a TaKXKe OTPaXEHHblEe B CEMAHTUKE S13bIKOBbIX €AUHMLY
coumanbHble U MHAMBKUAYaNbHblE 3MoLmK [LLlaxoBckui,
2004; LLlaxosckuit, 2008]. A3bIK Cy>KWUT ANS paLmOHanb-
HOM 06paboTKM 3HAHMM, ANS XPaHEHUS U AaNbHENMLLEN
nepefayv Mx Cnegylolwmm NoKoNeHUsM, HO 3TOT Mpo-
LLecC COMpOBOX/JIAETCS 3MOLMOHANbHBIMU NEepexmBa-
HUSIMM, MOCKOJIbKY B YENTOBEKE BCE ABMXXMMO 3MOLMSIMMU.
[pyrumu cnoBamu, SMOTHONOIUS Kak Hayka o Bepbanu-
3alMM 3MOLMI TECHO CBS3aHa C KOTHUTOMOMMEN, Hay-
KOW O CTpyKType 3HaHWi. [laHHOe nccnegoBaHne umeet
JIMHFBOKOTHUTUBHBIMA BEKTOP, TaK KaK M3yyeHue pabot
KOHKpETHbIX aBTOPOB MOMOraeT BbIsSIBUTb 00LLMe 3aKo-
HOMEpHOCTW Pa3BUTKS MO33UM B M3y4YaeMbIi NEPUOL.

[na co3paHus Bonee rnybOKOro JIMHIBOKOMHM-
TUBHOTO KOHLLENTA aBTOPY MO3TUYECKOrO TEKCTa U ero
yuTaTento HeobxoaAMMO MMeTb 0OLWMiA Habop KoM-
MOHEHTOB (POHOBOrO 3HaHWS, B TOM YUC/E MEXKY/b-
TypHoro. Ono3HaHWe 3MOLMKM MPOUCXOAMT 3a cyeT
LLOMbIC/IMBAHUA MPU HAIMUUK Y YnTaTens Heobxoau-
MbIX 3HaHWIA U 3MOLIMOHANbHOW KoMneTeHumu. (JI0BO,
KOAMPYIOLLLEE 3MOLMIO, XPAHWUT BCE JIMHTBUCTUUECKUE
M 3KCTPaNMHIBUCTUYECKME 3HAHUS YenoBeka 06 3Ton
3MOLMMU, T. €. XPaHUT €ro IMOLMOHANbHYK KOMMETeH-
umto. MNop, 3MOLMOHANBHOW KOMMNETEHUMEN Noapasy-
MeBaeTCsl CNOCOOHOCTb BbIpaXaTb CBOM COOCTBEHHbIE
3MOLMU U MOHMMATb IMOLMU LPYTUX NTHOLEN.

OMOTUBHbIE 3/1EMEHTbI OAHOTO YPOBHS B HOMbLUMH-
CTBE C/ly4YaeB COMPOBOXAAKOTCSA 3NEMEHTAMU [pYrux
YPOBHEMN: NeKCMYECKoro, POHETUYECKOro M rpaMmaTu-
yeckoro. Tak, Hanpumep, B BOCK/IULLATENbHOM MpPeaso-
YXEHUM MOXET ObITb OLHOBPEMEHHO HECKOJIbKO 3HAKOB
NpenuMHaHUa UK HECKONbKO 3MMATUUECKMX KOHCTPYK-
LMK, @ CaMa IMOLLMS MOXKET BbIPaXaTbCs IEKCUYECKUMU
CPeacTBaMU, KOTOPbIE SBASIKOTCS K/TKOUOM K NMOHUMAHUIO
aMoumu. 1pyruMu cnoBaMu, OLHOMO BOCK/IMLATENbHO-
ro 3Haka HefOCTAaTOYHO A/ MOHWMAHUS 3MOTUBHOMO
HaMepeHWs / SMOTUBHOM MHTEHLIMM aBTOPA B €ro CTPeM-
NeHnn BO3AeNCTBOBaTb Ha untatens [Opnosa, 2009].

KOHLENT «J1IOBOBb»

B ocHoBe Halero nccnenoBaHMs nexar Tunbl Nob-
BM, BblAeneHHble B pabote 3. Ppomma: poanTenbckas
(vawe maTepuHckas), NbOOBb OeTei K poauTensm
M 3poTunyeckas / pomMaHTMuyeckas nboBb, bpaTckas
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nobosb, ntoboBb Kk cebe n nwboBb K bory, NoboBb
KaK OTBET Ha npobnemy 4esoBeYEeCKOro CyLLecTBO-
BaHus [Opomm, 2023]. OgHako 3Ta Knaccubukaums
He CMOorna OXBaTWTb BCE CYLLECTBYKOLLME KAaTEropuu
Nto68BM, 0BOHAPYKEHHbIE HAMW B MO33MM MU3Y4aEMOTO
nepuona. Hamu 6binM 06HapyKeHbl MpUMepsbI, KOTO-
pble MOXHO YC/OBHO OTHECTM K N06BM K BUAHOMY
rocyaapCTBEHHOMY AESATEN0 MAM U3BECTHOM JIMYHO-
CTH, K npupoae / oepeBHe / poamHe.

MeTonoM CnnoOwWHOM BbIOOPKM AN npoBene-
HMS aHanm3a 6bian nopobpaHbl 500 3MOTMBHBIX
NpeanoXeHnn, BOCKIMLATENbHbIX, BOMPOCUTENb-
HbIX M MOBECTBOBATE/IbHbIX, BbIPAXAIOLWMX KOHLENT
noboBb, B noaTMyeckom amckypce XVII Bekal. Uccne-
[lOBaHMe MOKa3aso, YTO BeCb NMO3TUYECKMUIA AUCKYPC
3MOTMBEH, HET 3MOLIMOHANbHO HEMTPaNbHbIX NPeaJo-
KeHUI, bonee Toro, 98 % npepnoxeHui npo Nt060oBb.
OpHako «tob0Bb» MOXET ObITb pa3HOW CTeneHu
MHTEHCMBHOCTM M HaMpaB/iieHa Ha pa3Hble 0ObLEKTLI
Nto6BM, MOXKET ObITb B MaKOPHOM MAM MUHOPHOM
ToHanbHocTH [Kapacwk, 2007].

B pamkax uccnenoBaHus Mbl MPOBENU Konuye-
CTBEHHbI aHaNM3 TOro, KTO MM YTO Yalle BCero aBns-
eTcs obbekToM Nt06BM B No3a3nm XVII Beka, a Takxe 3a
CYET KaKMX rPaMMaTMYECKMX U NEKCUYECKMX CPeacTB
nosTaM YyOaeTcs AOCTMYb 3MOLMOHANbHOMO BO3AEN-
CTBMSI HA C/IyLIATENS U KaKMe TeHAEHLMMU 30eCb MOXKHO
Habntoaath. [TonyyeHHble HaMKM JaHHble NpeacTaBne-
Hbl HMXe B Tabnuuax 1 n 2 B nopsake ybbiBatoLen
YaCTOTHOCTW.

Tabnuya 1

BMObl AOPECATOB JTIOEBU
B BPUTAHCKOM TIMPUKE XVII BEKA

YacTroTHOCTb
Appecar / 06beKkT YNOMUHAHUSA
(8 %)

pOMaHTUYecKas ntoboBb 75
ntobosb K bory 23,8
N060Bb K BUAHOMY LESTENO 5
Nnt060Bb K poiMHe 4.4
N0OOBb K XM3HU 3,8
ntoboBb K Apyry 3
noboBb K cebe 1,6
No60Bb K CEMbE 1,6
MaTepuHCKas ntoboBb 0
ntoboBb K Npupoae 0
Nt060Bb K poanTensIM 0

TAn Anthology of English and American Verse. M.: Mporpecc, 1972.

57



MNpuBeneM KpaTkue npuMepsl, AalOLMe HaM BO3-
MOXXHOCTb ONpeaenunTb 06beKT 1t0OBU, HanpuMep:

- K XXEeHLMHe (poMaHThyeckas nwbosb): Be she

sitting | desire her, ... and admire her;

- k bory: Does his Creator’s pow'r display;

- K BuoHomy pestento: O Cromwell, Heaven’s Favou-

rite!

- K poguHe / npupoge: The valleys, hills, and

woods in rich array Welcome the coming of
the long’d-for May u m. 0.

Kak BMOHO M3 Tabnuubl 1, 1060Bb K KEHLMHE
npesanupyeT B 75 % cnyyaeB ynomMuHaHus B MO3-
TMYECKOM AWCKypCe, aanee cnepyet nwbosb K bory
W rocynapcTBeHHoMy fesrento. [laxe noboBb K npu-
poAe B N033MM 3TOTO BPEMEHU CITYXMUT NNLLb NPUBbIY-
HoM MeTadopoi ANsi NPU3HAHUS B HOOBM XKEHLLMHE.
MNpvMepoB Npu3HaHKUS B NO6BM K MPUPOAE KaK TaKo-
BOM 0OHapy)eHo He Bbino. OTcyTCTBME YNOMUHAHUS
MaTepUHCKOM NtoOBK, BOSMOXHO, CBS3aHO C reHaep-
HbIM HEpaBeHCTBOM B 00LlecTBE TOM0 BPEMEHMU
[HebopcuHa, 1997].

[anee Mbl nNpoaHanu3MpoBanu KaKMMU CUH-
TaKCUYECKMMU  KOHCTPYKUMSMU U CTUIIUCTUYECKU-
MW NpMeMaMu aBTOP CO3LAET KOHLENT «1boBb» Ha
YPOBHE MpeansiokeHus. B pamkax uccnenoBaHust Mbl
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onupanuncb Ha pabotbl H. H. Opnosoii n C. [puHbayma
[Opnoga, 2009; Greenbaum, 1996].

B XVII Beke 0CHOBHas 4acTb NPeLSIOKEHUI — 3TO
CNOXHbIE MpPEenNIOKEHUS C OONbWMM KOIMYECTBOM
NpMAATOYHbIX C AOCTaTOYHO CBOOOAHOM MYyHKTyaLM-
eVl N0 CPaBHEHMIO C COBPEMEHHOM (YacTble MHOroTO-
yng, 3aNsaThble U TOYKKU C 3aNSTON BMECTO TOYKM, YaCTO
CO3[aloLeN OLLyLeHe pa3roBOPHONM peyn 1 6ecko-
HEYHOro MOTOKa, YTO CBS3aHO C TEM, YTO CMHTAKCMUC
HaxoAMNCs Ha 3Tane cBoero GopMMpoBaHus). 3ame-
YEeHO HEKOTOpOEe KOJIMYECTBO BOCKIMLATENbHbIX
npeasoXeHui, B KOTOPbIX HANMYeCTBYET HECKOIbKO
BOCKNMLATENbHbIX 3HAKOB, MHOrAA B CKOOKax, MHOT-
fa yepes 3ansatyw. OgHako B LENOM 3MOTUMBHbIE
npeanoxexnma XVII Beka nposiBUAM TEHOEHUMIO K
ynoTpebneHunto 6e3 BOCKIMLATENBHOMO 3HaKa. A BOC-
KnuuaTenbHble e npennoxenuss B 80 % cnyyaeB
HaUMHAKTCS C MEXAOMEeTUs, N0OaBNAOLIErO BO3-
BbILUEHHOCTM M YCUMIMBAKLLErO BO3AENCTBME, KakK
Obl CMrHanNM3MpylWMe O AanbHelwem ynotpebne-
HWMM BOCKNIMLLATENbHOTO 3Haka, Hanpumep: O, strange
effect! Huxe npepcraBneHbl caMble pacnpoCTpaHeH-
Hble TUMbl CUHTAKCUMYECKMX KOHCTPYKUMI M CTUAU-
CTMYECKMX NPUEMOB, NPUBELEHHbIE B NOpsiaKe YObI-
BalOLLLEM YACTOTHOCTU:

Tabnuya 2

TPAMMATUYECKME CPEACTBA BbIPAXEHMA KOHLUEMNTA «/1IOBOBb»
B BPUTAHCKOW NIOBOBHOWM IMPUKE XVII BEKA

HasBaHue KOHCTPYKUUU

BocknuuatenbHble NpeanoxeHua ¢ MexxaoMeTnaMu

M BOCKIULATENbHLIMU YaCTULLAMU

[oBecTBOBaTENbHbIE npeanoXxeHma ¢ neKCu4yeckum
NOBTOPOM UK CUHTAKCUYECKUi napannennim

BocknuuatenbHble npeanoxexHna

MobyautenbHble Nnpennoxexuns 6e3 obpalieHns K
afpecaty fencTBus

MobyauTenbHble NpennoXxeHus ¢ 06paLLeHNEM K
afpecary nencraus

BocknuuatenbHble npeanoxeHus, coctoswme us How
+ npunaratesnbHoe / Hapeyue + NpoCToe ABYCOCTaB-
HOEe NpeaJioxKeHue

BokaTuBHble nNpeasioxeHns —obpaLieHns

BocknuuatenbHble /
nobyauTenbHble MPeaIoXKeHUs C raronom «let»

BockmuaTenbHO-BONPOCUTESbHbBIE MPEAJSIOKEHNS,
cofepxalime MexL0MEeTUS 1 NpeacTasnaowme coboi
pUTOpPUYECKME BOMPOChI

BocknuuatenbHble npeanoxeHus C MHBepcuen
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YacToTHoCTb yno-
TpebneHus (B %)
O, strange effect!
(Anne Bradstreet. A Letter to Her Husband) 51,4
My head, my heart, mine eyes, my life...
(A. Bradstreet. A Letter to Her Husband) 116
Divine image! (/. Wilmot. A Song) 8,2
Welcome, welcome, do | sing
(W. Browne. Welcome, Welcome, Do | Sing) 7.6
Lucasta! stay! 6
(R. Lovelace. To Lucasta)
How careful was I!
(W. Shakespeare. Sonnet XLVIII) 34
O, my Muse! (/. Addison. Marlborough at Blenheim) 34
Let him rightly study you! 3
(W. Browne. Welcome, Welcome, Do | Sing)
What do | here?
(H. Vaughan. Come, Come-What Do | Here) 3
To none have such high honours from above been shown!
(A. Marvell. The Death of Cromwell) 24
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HA3bIKO3HaHUe

[laHHble, CcyMMMpPOBaHHble B Tabnuue 2,M03BONSOT
HaM cenaTtb BbIBOA O TOM, YTO Ntoboe npennoxeHne
MO Lenu BbICKA3bIBAaHUS MOXET AO0CTAaTOYHO 3dhdek-
TUBHO MCMONb30BATLCS AN1S1 BbIPAKEHWUS 3MOTUBHOM
MHTEHLMM aBTOpa CTUXOTBOPHOTO TEKCTa, HO Hanbonee
npucnocobnexbl AN 3TOr0 BOCKAMLATENbHbIE Npes-
JIOXKEHUSI, KOTOpble CYMMapHO npeBbicunn 74 % Bcex
NMpPOaHaNM3MPOBAHHBIX HAaMU 3MOTWBHbIX Mpeasoxe-
HWIA. DTO HEeyAMBUTENbHO, Tak Kak B XVII Beke aHruii-
CKMIA CMHTAKCMC MPOXOAMA BaXHbIM 3Tan cBoero ¢op-
MWUpOBaHus. B 3TOM cToneTnn aBTOpbl CTUXOTBOPHbIX
TeKCToB npuberanu K MCMONb30BAHMIO YCTOSIBLIErocs
apceHana CUMHTaKCMYeCKUMX KOHCTPYKUMRA. Bocknuua-
TenbHble MPensIoKeHUs BOCMPUHMMANUCh MMU U UX
yuTaTensiMm Kak TpafMUMOHHOE CPEACTBO BbIpaXeHUSs
KaTeropuMm 3MOTMBHOCTM B G3bike. VIHTEpeCHO Takxke
OTMETUTb TOT (akT, 4To BoNbluas YacTb NPOAHaANU3U-
POBaHHbIX HAaMK 3MOTUBHbIX nNpegnoxeHnin XVII Beka
nposiBuna TeHAEHUMIO K ynoTpebneHunto 6e3 Bockau-
LaTenbHOro 3Haka. [obyxaeHus u putopuyeckue Bo-
NpoCbl HaxXoAWNWUCb Ha nepudepun HOMEHKNIATYpbl
CPeLCTB BbIpaXXeHUs KOHLeNTa «1t06oBb». [locnenHee
YTBEPXEHME CNpaBeaNuBO M A8 NOBECTBOBATE/b-
HbIX NMPELNOXEHUN, B KOTOPbIX MUCMONb30BaNCs CUH-
TaKCUYECKUI Napannienmsm Unm neKCMYeckmin moBTop.

MNpoaHanu3upyem cnepywlme [Ba CTUXOTBOpe-
Hus noato XVII Beka Y. bpayHa u 3. Mapsens. lNepsoro
MOXHO OTHEeCTM K MOo3TaM-KaBasepaM, CIef0BaBLUMM
KaHOHaM BO3BbILEHHOrO, MAXOPHOro KaccuMuUM3Ma.
Btopoii gBnsnca npencraButenem TevyeHus MeTadu-
3MKOB. Mx TBOpuecTBy Oblna CBOMCTBEHHA MWMHOpPHas
TOHa/IbHOCTb, MATETUKA OTYASIHUS.

For her gait if she be walking,
Be she sitting | desire
For her state’s sake, and admire her
For her wit if she be talking:
Gait and state and wit approve her;
For which all and each | love her.
Be she sullen, | commend her
For a modest; be she merry,
For a kind one her prefer I.
Briefly, everything doth lend her
So much grace and so approve her
That for everything | love her.

W. Browne of Tavistock. Song*

Kak BugHo, Y. bpayH nobut rnasamu, T.e. BU3y-
anbHbIM 00pa3 BO3MOONEHHOW OYeHb BaXeH Ans
Hero. OH HauyMHaeT C TenecHoM npuBIeKaTeNbHO-
CTU: NOXOAKWU (gait), CTaTHOCTM (State), m3awecTsa
(grace), HO OoTMeYaeT TakXe XMBOW YM, OCTpoymue
(wit). Y. BpayH noppobHo pucyeT maeanbHbii 06pas

'URL: https://www.publicappeal.org/library/dps/obev/obev068.html
(naTa obpatlueHus: 27.11.2024).
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KpacaBuUbl, KNSIHETCS el B BEYHOM No6BM, NOTOMY
yTo Apyroi emy He Hapo (I desire, | admire, | approve
her, I commend her, | prefer her, that for everything |
love her). B XVII Beke >eHLMHe N03BONANOCh ObITh
06beKTOM N0OBU, HO HE [,03BOJIANOCH CAMOM paccka-
3bIBaTb KOMY-MB0 0 CBOMX OOOBHBIX YYBCTBAX, 3TO
66110 Obl HEeCKpPOMHO. EVi pa3pelueHo KOKETHMYATb,
Kanpu3sHuyaTb (be she sullen — be she merry). Ctuxu
Y. bpayHa HanucaHbl B 3MOXY «XOIOAHOIO» KnacCu-
LM3Ma M LapCTBa KaHOHOB, KOTOPble HapyLLaTb Obl10
Henb3q. B HMX uapsT nponopums (CMHTAKCUYeCKUH
napannenusMm u neKCMyeckue noBTOPbl) U FapMOHUS!
for her gait / for her state’s sake, for her wit, for which
all, for a modest, for a kind one; if she be walking, be
she sitting, if she be talking, be she sullen, be she merry.

Tenepb pacCMOTpUM CTUXOTBOpPEHME APYroro aBe-
Topa XVIlI Beka J. MapBensi, He BOCMEBaOLLErO A0-
CTOMHCTBA JIOOMMOM KEHLLMHbI, @ OMJIaKMBAKLLEro
cmepTb Onueepa Kpomeens. EctectBeHHbIM 06pa3om
[laHHas 3nerus NPoHWKHYTa MUHOPHOM, TparMyeckon
TOHaNbHOCTbI0. B 0TNIMuMe OT npesbiayLero MaxopHo-
ro Npu3HaHus B NO6BU UIPUBOCTb 34€Chb HEYMECTHA,
cKopee YMeCTHO (GUNOCOPCKOE OCMbICTIEHME KMU3HM
W CTpagaHuii. 34ech, Kak HUKOrAA, YyBCTBYETCS WUCTO-
PUYECKUI KOHTEKCT NMPOM3BEAEHMS, CTOSLLMIA 33 HUM
HaMpsKEHHbIA  COLMANbHO-MONUTUYECKUIA  KOHOMKT
B Nepuon TpaH3uTa BNacTM M CMyTbl MOCIe CMepTu
0. KpomBensi. ABtop couysctByeT O. KpomBento u ero
NOMIMTUYECKOMY HaC/NefMt0, NPU3HABAs, TEM He MeHee
Kak CU/bHble, TaK U C1labble CTOPOHbI AMKTATOPA.

CTMXOTBOpEHME HAUMHAETCS C PUTOPUYECKOrO
Bonpoca:

What day should him eternize but the same
That had before immortalized his name?
That so who ere would at his death have joyed,
In their own griefs might find themselves employed;
But those that sadly his departure grieved,
Yet joyed, remembering what he once achieved.
And the last minute his victorious ghost
Gave chase to Ligny on the Belgic coast.
Here ended all his mortal toils: he laid
And slept in place under the laurel shade.
O Cromwell, Heaven's Favourite! To none
Have such high honours from above been shown:
For whom the elements we mourners see,
And heaven itself would the great herald be,
Which with more care set forth his obsequies
Than those of Moses hid from human eyes,
As jealous only here lest all be less,
That we could to his memory express.
B. Marvell. The Death of Cromwell

0. KpomBenb npeactaeT npoTMBOPEYMBLIM rOCY-
LApCTBEHHbIM aesTenem. O6LWeECTBO pPasaenunoch Ha
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TeX, KTO pagoBanca ero cmeptu who ere would at his
death have joyed, v Tex, KTO OnMnakMBan ero yxopg, but
those that sadly his departure grieved. OTHOLIEHME N03-
Ta K afpecaTy Co3[aeTcs Mpu NOMOLLM NEKCUKM, OMK-
CbIBaOLLEN JOCTOUHCTBA — he once achieved, victorious,
gave chase, the laurel shade, heaven's favourite, to none
have such high honours from above been shown, heaven
itself would the great herald be, with more care set forth
his obsequies than those of Moses hid from human
eyes. CUNbHYI0 CTOPOHY ero IMYHOCTM XapaKTepusyrT
CTpeMuTeNbHble BOEHHble rnobenbl, OTCloAa — NaBpo-
Bblii BEHOK W BbICOKME BOEHHbIE MOYECTU [NTaBHOKO-
MaHaytoLero, 6anoBHs cyabbbl M Nt06UMUMKa Hebec,
npes3oweplero boronsbpanHoro Mowuces. Csoro
ponib B CO34aHMKM 06pasza UrparoT U nekcuyeckme no-
BTOpbI, KOTOpble CO34at0T Nepexoa, OT PafoCTU K ropro
n 0bpaTHo:

That so who ere would at his death have joyed,

In their own griefs might find themselves employed;
But those that sadly his departure grieved

Yet joyed...

Ha ocHOBe B BbICILEN CTEMEHWU MOMOXKMUTENIbHOM
oueHkM KpomBens, rpaHuyallen ¢ 0b6oxecTBieHMEM
npeaMeTta nwbBu, roBopawmin GopMUpPYeT CBOE OT-
HOLEHME K OObEKTY NOOBM M MbITAETCS MOBAMSTb Ha
A3bIKOBYH KapTUHY MMUpPa YMTATENS UM CIyLWATeNs, TaK
3Moumm GOPMUPYIOT KapTUHY MUpa.

3AKJ/TIOYEHUE

MNpexne BCero Hamu OblIM MU3yYeHbl MOHATUS 3MO-
TUBHOCTW, 3MOTUBHOM WHTEHLMMU, 3MOTUBHbIX MNpea-
NIOKEHWIN, COBPEMEHHbIE U KNACCUYECKMe HayyHble
paboTbl, MOCBALLEHHbIE MOHATUIO «KOHLENT», a TaK-
Xe «1t0b0Bb» C MCUXONOrMYEcKOn M hUnocodckomn
TOUKM 3peHus. [anee MeTOLOM CM/IOLWHOM BbiGOp-
Kn Obin oToBpaH Kopmnyc NpuMMEpOB B KOAMYECTBE
500 enmHuy, (noBecTBOBaTENbHbIE, BOMPOCUTENbHbIE
M BOCKNMULATENbHbIE MNPEAJIOKEHUS, BblpaxaroLlime
KOHLeNT «1t060Bb») M3 OPUTAHCKOrO MO3TUYECKOrO
avckypca XVII Beka v onpeneneHbl Havbonee 4acto

Linguistics

yNnoMMHaeMble agpecaTbl NO0BHbIX CTPOK. Hamu Bbin
coenaH BbiBOL O TOM, yto no33us XVII Beka npoHu-
3aHa pOMaHTMKOW, TaK KaK JI0B0Bb K XXeHLIMHe B CO-
[lep>xaTeNlbHOM MniaHe 3aTMeBaeT coboi no yacroTe
YNOMWHAHWS LPYrMX aApecatoB NOOOBHOM JIMPUKM.
lNoMuMo 3TOro, HaMu BbIT NPOBEAEH KONNYECTBEHHDIN
M KaQuyeCTBEHHbIM aHaNn3 CUHTAKCUUYECKUX CTPYKTYp U
NEeKCUYECKUX CPefCTB, CyXaLmMX Ans GopMUMpoBaHUS
KoHLenTa «1t060Bb». Mbl NPULLAK K POy BbIBOAOB:

Jloboe npepnoxeHwe NO LENM BbICKa3blBaHUS
MOXET [OCTaTO4YHO 3PHEKTUBHO MCNOMNb30BaTLCS ANS
BbIPAXXEHMSI SMOTUBHOM UHTEHLMM aBTOPa CTUXOTBOP-
HOro Mpou3BefeHus, HO Haubonee npucnocobneHsl
[ONsi peanu3auumn KoHuenTa «1t0b0Bb» BOCKAMLATENb-
Hble MPefJsIoKEeHUs, KOTOpble CYMMapHO MpEeBbICUIIU
74 % BCex NpOaHaNM3MPOBAHHbLIX HAMU 3MOTUBHbIX
npenaoxeHun. Mo3atnyeckmii oUCKypc BeCb, MO CyTH,
CBOEM 3MOTMBHbIN, HO K BOCK/IMLATEIbHOMY 3HaKy aB-
TOpbI TOr0 BpeMeHu npuberanu HevacrTo, Tak Kak CHH-
TakCcM4eckue HOpMbl B TOT nepuof eule GopMmnpoBa-
nuncb, TeM Bonee B NO3TUYECKOM AMCKYpCe.

BocknumuatensHble npegnoxerus B XVIl Beke Ha-
YMHAOTCA, B OCHOBHOM, C MeXA0MeTus, fobaBnstoLLe-
ro0 BO3BbILEHHOCTU. Mbl MOXEM OOBACHUTL AAHHOE
aBneHme ctpemneHmeM aBTopoB XVII Beka Kk Gonee
3KCMIIMUMTHOMY  BbIPQXXEHUIO  CBOEM  3MOTUBHOW
UHTEHLMW.

Ha ocHoBe B BbIClLElN CTEMeHW MONOXUTENbHOM
OLLeHKM, TpaHuuallei C oboxecTBneHuMeM mnpenme-
Ta 068U, roBopaMii GOpMUPYET CBOE OTHOLLEHME
K 00beKTy Nt06BU M NbITAETCA NOBAMUSTL HA S3bIKOBYH
KapTWHYy Mupa uutatens wnm cnywatens. [NonobHoe
BIMSIHWE ObLN0 Obl HEBO3MOXHBIM 6€3 UCMOMIb30BaHMS
NaTeTUYECKOM NEeKCUKKU, (HOPMUPYIOLLMX S3bIKOBYHO
KapTUHY MMpa Yy uuTaTtens uau caywarens. Tem He me-
Hee /leKCcMyeckne CpeacTBa, a UMEHHO NeKcuyeckue
MOBTOPbI, SBASKOTCA BTOPWUYHBIM, MNepPUGEPUNHBIM,
MeHee YaCTOTHbIM CPeACTBOM BbIPaXKEHWUS IMOTUBHO-
ctv B no33um XVII Beka (Bcero 11 % ynotpebnexus).

B 6ymyweM npencraBnseTcs MHTEPeCHbIM pac-
CMOTPETb KOHLENT «/1t000Bb» B aHIMIACKOM M033MK
B AMHamMuuyeckoM pas3sutuun ot XVII ctonetna K Beky
[BagLaToMy.
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MH®OPMALINA OB ABTOPE

Mapkoga Onua bopucoeHa

KaHaMAAT GUNoNorMyeckmx Hayk, AOLEHT

AOUeHT Kad)e,ﬂ.pbl rPaMMaTmMKn U NCTOpUn AHINIMICKOrO A3blKa cbaKyaneTa AHITIMICKOrO A3blKa
MockoBckoro rocyaapCrtBeHHOro IMHrBUCTUHECKOro yHuBepcmuTeTa
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